Mark 9.30-37 mgvhoffman notes and translation

30
Kdxkeibev £€eABOVTEG Tapemopevovto b Thc [NaAtlaiag, Kai o0k iekev tva Tig yvoi-

NASB Erom there they went out and began to go through Galilee, and He did not want anyone to know about it.

KIV' And they departed thence, and passed through Galilee; and he would not that any man should know it.
ESV They went on from there and passed through Galilee. And he did not want anyone to know,

NRS They went on from there and passed through Galilee. He did not want anyone to know it;

NET They went out from there and passed through Galilee. But Jesus did not want anyone to know,

NIV They left that place and passed through Galilee. Jesus did not want anyone to know where they were,
N After leaving that place they made their way through Galilee; and he did not want anyone to know,
CEB From there Jesus and his followers went through Galilee, but he didn't want anyone to know it.

NLT | eaving that region, they traveled through Galilee. Jesus didn't want anyone to know he was there,
CEV' Jesus left with his disciples and started through Galilee. He did not want anyone to know about it,

MSG | eaving there, they went through Galilee. He didn't want anyone to know their whereabouts,

MGVH And they [Jesus and his disciples] went out from there and were passing through Galilee, yet he was not wanting anyone to know about it,
e Where are they leaving from? hard to tell... 9.2 was on the mountain... v28 they are in a/the house/home? Back in Capernaum? (Cf CEV) But

in v33 he arrives in Capernaum

e Note the IMPF tense of ntaperopevovto and 1i0eiev. What is the best way to reflect that in the translation? perhaps inceptive or past ongoing:

they were passing through... and he was not wishing...

e Note the use of iva with yvoi in Subjunctive mood following fj6ekev. What function here? (Cf. Subjunctive handout) >> Subst for Inf or Subst
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£010a0KeV Yap TOLG LabnTag avtod Kol EAeyev avToig Tl 0 LViOg Tod AvOpdToL TapadidoTol €ig xEipag dvOpOT®V,
Kol ATOKTEVODOV aTOV, Kol AmoKTovOElG LETO TPEIG UEPOS AVOGTICETAL.
NASB For He was teaching His disciples and telling them, “The Son of Man is to be delivered into the hands of men,
and they will kill Him; and when He has been killed, He will rise three days later.”
K3V For he taught his disciples, and said unto them, The Son of man is delivered into the hands of men,
and they shall kill him; and after that he is killed, he shall rise the third day.
DRA" And he taught his disciple, and said to them: The Son of man shall be betrayed into the hands of men,
and they shall kill him; and after that he is killed, he shall rise again the third day.
ESV' for he was teaching his disciples, saying to them, “The Son of Man is going to be delivered into the hands of men,
and they will kill him. And when he is killed, after three days he will rise.”
NRS for he was teaching his disciples, saying to them, “The Son of Man is to be betrayed into human hands,
and they will kill him, and three days after being killed, he will rise again.”
NET for he was teaching his disciples and telling them, “The Son of Man will be betrayed into the hands of men.
They will kill him, and after three days he will rise.”
NIV because he was teaching his disciples. He said to them, “The Son of Man is going to be delivered into the hands of men.
They will kill him, and after three days he will rise.”
NB because he was instructing his disciples; he was telling them, 'The Son of man will be delivered into the power of men;
they will put him to death; and three days after he has been put to death he will rise again.'
CEB This was because he was teaching his disciples, “The Human One will be delivered into human hands.
They will kill him. Three days after he is killed he will rise up.”
NLT for he wanted to spend more time with his disciples and teach them. He said to them, “The Son of Man is going to be betrayed into the hands of
his enemies. He will be killed, but three days later he will rise from the dead.”
CEV because he was teaching the disciples that the Son of Man would be handed over to people who would kill him. But three days later he would
rise to life.
MSG for he wanted to teach his disciples. He told them, “The Son of Man is about to be betrayed to some people who want nothing to do with God.
They will murder him. Three days after his murder, he will rise, alive.”
MGVH hecause he was teaching his disciples. And he was telling them, “The Child of Humanity is going to be delivered over into human hands,
and they will kill him, and after he is killed, three days later he will arise.”
e Note the IMPF tense of ¢6idaokev and €leyev. How is that best reflected in the translation? seems that Jesus is saying this repeatedly
>> this is the 2nd time in Mark (cf 8.31) and there will be a third time (10.33f)
e What is the logic here as expressed with the yép clause? Apparently Jesus was trying to go incognito, because he wanted the opportunity to
teach his disciples privately. Note the various ways the versions split and punctuate the verse.
o For he was teaching and telling... NASB, KJV, DRA, NET
o For he was teaching, saying... ESV, NRSV
o For he was teaching. (And) he says... NIV, NJB, NLT, MSG, MGVH
e How is 6t functioning here? introduce direct discourse
e What is the best way to translate 6 viog tob avOpdmov?
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e How do the versions translate mapadidotar? What do you think is the best translation? betray or deliver
e Note how the dynamic translations (NLT, CEV, MSG) add to the statement about the Son of Humanity “rising.” What is their concern?
what does it mean simply to “rise” >> clarifying that this rising is from the dead, and being alive
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ot 6¢ Nyvéouv 10 pripa, kol Epofodvio adTOV ETEpOTHCOL.

NASB But they did not understand this statement, and they were afraid to ask Him.
K3V But they understood not that saying, and were afraid to ask him.

DRA But they understood not the word, and they were afraid to ask him.

ESV But they did not understand the saying, and were afraid to ask him.

NRS But they did not understand what he was saying and were afraid to ask him.
NET But they did not understand this statement and were afraid to ask him.

NIV But they did not understand what he meant and were afraid to ask him about it.
NJB Byt they did not understand what he said and were afraid to ask him.

CEB But they didn't understand this kind of talk, and they were afraid to ask him.

NLT They didn't understand what he was saying, however, and they were afraid to ask him what he meant.

CEV The disciples did not understand what Jesus meant, and they were afraid to ask.
MSG They didn't know what he was talking about, but were afraid to ask him about it.
MGVH Byt they weren't understanding what he was talking about, and they were afraid to ask him about it.

e Note the IMPF tense of fiyvoouv and épofodvto. How is that best reflected in the translation? seems to be ongoing status
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Kai qA0ov eic Kapapvaovp. Kai &v tfj oixig yevopevog dnnpmdta adtovg- Ti dv i) 68® Srehoyileche;
NASB They came to Capernaum; and when He was in the house, He began to question them, “What were you discussing on the way?”
KIV" And he came to Capernaum: and being in the house he asked them, What was it that ye disputed among yourselves by the way?
DRA" And they came to Capharnaum. And when they were in the house, he asked them: What did you treat of in the way?
ESV' And they came to Capernaum. And when he was in the house he asked them, “What were you discussing on the way?”
NRS Then they came to Capernaum; and when he was in the house he asked them, “What were you arguing about on the way?”
NET Then they came to Capernaum. After Jesus was inside the house he asked them, “What were you discussing on the way?”
NIV They came to Capernaum. When he was in the house, he asked them, “What were you arguing about on the road?”
NB They came to Capernaum, and when he got into the house he asked them, 'What were you arguing about on the road?'
CEB They entered Capernaum. When they had come into a house, he asked them, “What were you arguing about during the journey?”
NLT After they arrived at Capernaum and settled in a house, Jesus asked his disciples, “What were you discussing out on the road?”
CEV' Jesus and his disciples went to his home in Capernaum. After they were inside the house, Jesus asked them, “What were you arguing about along
the way?”
MSG They came to Capernaum. When he was safe at home, he asked them, “What were you discussing on the road?”
MGVH And they came into Capernaum. And when he got inside the house, he began to ask them, “[So...,] what were you discussing on the way?”
e Inview of all the Imperfects that have been used in the preceding verses, note how well the AOR tense of qA0ov works here.
e Note the use of oixia here. It is nearly synonymous with oixog, and together those words can have a metaphorical/symbolical quality. I.e., pay
attention to what happens inside a house as compared to things out in public
e Note other instances of 6do¢ in Mark. Mk. 1:2f; 2:23; 4:4,15; 6:8; 8:3,27; 9:33f; 10:17,32,46,52; 11:8; 12:14; cf Acts 9.2
e Note the IMPF tense of énnpdtoa. How is that best reflected in the translation? inceptive
e Is dwahoyiCopan used positively, neutrally, or negatively in Mark? (l.e., note how the versions translate and the connotations with the word
choice. You will want to compare this with sieA&yopan in the next verse.) cf. Mk. 2:6,8; 8:16f; 9:33; 11:31 > Negatively >> argue may be
better than discuss but “argue” seems to work better in v34
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01 0¢ £€010OTMV- TPOG AAANAOVS YOp OLEAEXENGAV £V T 00O Tig pellwv.

NASB But they kept silent, for on the way they had discussed with one another which of them was the greatest.

K3V But they held their peace: for by the way they had disputed among themselves, who should be the greatest.

DRA But they held their peace, for in the way they had disputed among themselves, which of them should be the greatest.

ESV But they kept silent, for on the way they had argued with one another about who was the greatest.

NRS But they were silent, for on the way they had argued with one another who was the greatest.

NET But they were silent, for on the way they had argued with one another about who was the greatest.

NIV But they kept quiet because on the way they had argued about who was the greatest.

NB They said nothing, because on the road they had been arguing which of them was the greatest.

CEB They didn't respond, since on the way they had been debating with each other about who was the greatest.

NLT But they didn't answer, because they had been arguing about which of them was the greatest.

CEV They had been arguing about which one of them was the greatest, and so they did not answer.

MSG The silence was deafening-- they had been arguing with one another over who among them was greatest.

MGVH Byt they weren't saying a thing, because on the way they had debated with one another about ... who was greatest.
e Note (again!) the IMPF tense of écionwv. How is that best reflected in the translation? ongoing
e How do the versions deal with the AOR tense of gieAéxneav? (Compare this with diodéyopon used in the preceding verse.)
e Note the dramatic effect of placing tic peiwv at the very end of the sentence.
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xai kadicog Epdvnoev Todg Smdeka kol Aéyel avToig- & Tig 04Ael TPMTOC Elval, EGTOL TAVTIMV EGX0TOC KOl TAVTMV S14KOVOC.
NASB Sitting down, He called the twelve and said to them, “If anyone wants to be first, he shall be last of all and servant of all.”
KV And he sat down, and called the twelve, and saith unto them, If any man desire to be first, the same shall be last of all, and servant of all.
DRA" And sitting down, he called the twelve, and saith to them: If any man desire to be first, he shall be the last of all, and the minister of all.
ESV' And he sat down and called the twelve. And he said to them, “If anyone would be first, he must be last of all and servant of all.”
NRS He sat down, called the twelve, and said to them, “Whoever wants to be first must be last of all and servant of all.”
NET After he sat down, he called the twelve and said to them, “If anyone wants to be first, he must be last of all and servant of all.”
NIV'Sitting down, Jesus called the Twelve and said, “Anyone who wants to be first must be the very last, and the servant of all.”
NJB So he sat down, called the Twelve to him and said, 'If anyone wants to be first, he must make himself last of all and servant of all."
CEB He sat down, called the Twelve, and said to them, “Whoever wants to be first must be least of all and the servant of all.”
NLT He sat down, called the twelve disciples over to him, and said, “Whoever wants to be first must take last place and be the servant of everyone
else.”
CEV After Jesus sat down and told the twelve disciples to gather around him, he said, “If you want the place of honor, you must become a slave and
serve others!”
MSG He sat down and summoned the Twelve. “So you want first place? Then take the last place. Be the servant of all.”
MGVH And he sat down and called the twelve, and he says to them, “If anyone is wanting to be first, they will have to be last of all and servant to all.”
e Note the PRES tense of Aéyel. What do we call this use of the tense? HistPres ~ What is the best way to translate?
e Note how the translations render the £otau: future declarative? Imperatival future?
Also note the ways inclusive language is accomplished
e Where else in Mark do we encounter this theme of first <> last / slave? cf (8.34f) 10.31, 44 > matched w/ Passion predictions
e Note that “last” and “servant” get placed last in the sentence!
e |s “servant” a good translation of didkovoc? idea is of one who serves/helps... “servant” has connotations we may not want but is there a
better word? This is not dovlog / slave.
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kai AaPov mardiov Eotnoev antd &v Héce adTdv Kai EvaykaMoaevoc adTo einey oadTol:

NASB Taking a child, He set him before them, and taking him in His arms, He said to them,

KIV' And he took a child, and set him in the midst of them: and when he had taken him in his arms, he said unto them,
DRA" And taking a child, he set him in the midst of them. Whom when he had embraced, he saith to them:

ESV' And he took a child and put him in the midst of them, and taking him in his arms, he said to them,

NRS Then he took a little child and put it among them; and taking it in his arms, he said to them,

NET He took a little child and had him stand among them. Taking him in his arms, he said to them,

NIV He took a little child whom he placed among them. Taking the child in his arms, he said to them,

NJB He then took a little child whom he set among them and embraced, and he said to them,

CEB Jesus reached for a little child, placed him among the Twelve, and embraced him. Then he said,

NLT Then he put a little child among them. Taking the child in his arms, he said to them,

CEV Then Jesus had a child stand near him. He put his arm around the child and said,

MSG He put a child in the middle of the room. Then, cradling the little one in his arms, he said,

MGVH And he had a little child come and stand in their midst. Then he cradled the little one in his arms and said to them,

e nadiov is a diminutive form, so the child is indeed a little one. Can we tell if the child is a boy or a girl? No, and so note NIV, NLT, CEV,
MSG
The av1o is neuter, but that’s only because moudiov is neuter. | suspect it was a boy, since more (grammatical) attention would likely have
been given if it were a girl.

e My translation reworks the Greek somewhat, and one can see why the CEB and CEV do what they do. Try to imagine staging this scene.
There is a problem in that in the previous verse, Jesus sat down. Does he now get up and go find a child and bring it into their midst? Or does
he reach out for one nearby? (CEB) I'm somewhat following the CEV (“Then Jesus had a child stand near him”), but I'm trying to
acknowledge the AaBwv ptcp. The Greek also suggests that Jesus “placed/stood/set” the child in their midst. I'm sort of capturing that idea
with “had the child stand”

e See how the translations render évayxoalodpevog. What do you suggest as the best translation?

e How else do we see Jesus interacting with children? Mk. 5:39ff; 7:28,30; 9:24,36f; 10:13ff
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0¢ av &v T®V To1ovTOV Todinv dé&ntan £ml T OVOLOTL LoV, e dExeTaL: Kol OG v EUE dEyMTal, 0VK EUE dEXETOL AAAL TOV ATOGTEIAAVT(L LE.
NASB «“\Whoever receives one child like this in My name receives Me; and whoever receives Me does not receive Me, but Him who sent Me.”

KJIV

ESV

NRS

NET

NIV

NJB

CEB

NLT

Whosoever shall receive one of such children in my name, receiveth me: and whosoever shall receive me, receiveth not me, but him that sent me.
“Whoever receives one such child in my name receives me, and whoever receives me, receives not me but him who sent me.”
“Whoever welcomes one such child in my name welcomes me, and whoever welcomes me welcomes not me but the one who sent me.”
“Whoever welcomes one of these little children in my name welcomes me, and whoever welcomes me does not welcome me

but the one who sent me.”

“Whoever welcomes one of these little children in my name welcomes me; and whoever welcomes me does not welcome me

but the one who sent me.”

Anyone who welcomes a little child such as this in my name, welcomes me; and anyone who welcomes me, welcomes not me

but the one who sent me.’

“Whoever welcomes one of these children in my name welcomes me; and whoever welcomes me isn't actually welcoming me

but rather the one who sent me.”

“Anyone who welcomes a little child like this on my behalf welcomes me, and anyone who welcomes me welcomes not only me

but also my Father who sent me.”

CEV <\When you welcome even a child because of me, you welcome me. And when you welcome me, you welcome the one who sent me.”
MSG «Whoever embraces one of these children as | do embraces me, and far more than me-- God who sent me.”
MGVH «\\hoever welcomes one of these little children in my name, is welcoming me. And whoever welcomes me, it’s not me they are welcoming

but the one who sent me.”
&v 1@V torovTmv Tardimv > more literally: “one of the little children such as this”

e How are the versions translating 6éEntau? What is the best way to render this word and the point Jesus is making? receive/welcome/embrace

>> | think “welcome” with implications of hospitality is best. In Jesus’ time, children were not really shown any hospitality, since they would
be unable to bring honor to the host or reciprocate any time soon.

e NB: Cf. this verse with 10.15. Is Jesus talking about welcoming the kingdom of God like children welcome it? no

What is so striking about what Jesus says? usually children would not be “welcomed” at all

e Who is the one who “sent” Jesus? How do you know? Mar 12.6 is the closest clue in Mark (it's an impt concept in Joh, eg 3.17)
e Compare this verse to John 12.44: “Then Jesus cried out and said: “Whoever is believing in me is not believing in me but in the one who sent

(using méumw instead of drootéAdw) me.”
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Mark 9.30-37 Final Translation
MGVHoffman

30 And they [Jesus and his disciples] went out from there
and were passing through Galilee,
yet he was not wanting anyone to know about it,
31 pecause he was teaching his disciples. And he was telling them,
“The Child of Humanity is going to be delivered into human hands,
and they will kill him,
and after he is killed, three days later he will arise.”
32 But they weren't understanding what he was talking about,
and they were afraid to ask him about it.

3 And they came into Capernaum.

And when he got inside the house,
he asked them,

“[So...,] what were you discussing on the way?”
% But they weren't saying a thing,

because on the way they had debated with one another about... who was greatest.

35 And he sat down and called the twelve,
and he says to them,
“If anyone is wanting to be first,
they will have to be last of all and servant to all.”

3 And he had a little child come and stand in their midst.
Then he cradled the little one in his arms and said to them,
37 «\Whoever welcomes one of these little children in my name,
is welcoming me.
And whoever welcomes me,
it's not me they are welcoming
but the one who sent me.”
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